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中文 第一篇文章
深圳：经济发达的城市


深圳，是在大陆个人平均所得最高的地方之一。这个城市之所以重要是由于靠近香港。最近深圳又有了令人注意的一点：因为深圳是受到邓小平的政策偏袒而经济发展迅速，这个城市吸引了许多外国以及西方国家投资者的兴趣。但这也给大陆造成了极有趣的矛盾：虽然深圳没有悠久的历史，经济发展却很成功。它被大多数中国人视为一座没有文化的都市。中国因为政府实施市场经济的措施而造成愈来愈多像深圳这般的城市。可是深圳当地的企业还是不断地吸引来投资的人。


大部分统计资料都显示深圳是独一无二的。 对外国人最有利的是深圳是广东唯一使用普通话为主要语言的城市。这个原因就是大多数人都是外地来的也不熟悉粤语、听不懂本地人讲的话。因此他们会靠官方支持的普通话来办事。深圳能成为外国公司训练人手的好场地有下面这些因素：一， 不同方言的员工都使用普通话，二， 有心学习广东话的人可以趁机钻研， 三，是一个崭新的工作市场。将来，深圳也许会接替上海的地位、变成中国新的“西方投资者的天堂”。 
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Shenzhen:  Economic Goliath


Shenzhen, perhaps most famous for its convenient location across from Hong Kong, is currently among the wealthiest per capita cities in Mainland China.  But Shenzhen recently has given people another reason to stand up and take notice:  the economic prosperity stemming from Deng Xiaoping’s favoritism towards the city has stimulated interest from all different parts of the world, including the West.  This has also created an interesting conundrum for the Mainland: because Shenzhen was not a city of historical significance and yet developed economically, it is still considered by many Chinese to be devoid of a cultural presence and may signify the growth of many cities like it in the future as China begins to employ more capitalist methods. Nevertheless, Shenzhen continues to pose an attractive prospect to many foreigners seeking financial opportunities in its affluent business sectors.


While many staggering statistics define Shenzhen as a unique city, perhaps one that foreigners should take advantage of the most is that Shenzhen remains the only city in Guangdong province where Mandarin Chinese is the primary mode of speech.  This is in part due to the large number of immigrants from surrounding provinces, most of who are unable to speak and understand the local Cantonese dialect. As such, they will as a resort fall back on the standard, national Mandarin dialect.  What makes Shenzhen a great training ground for Western expatriates is the familiarity of the Mandarin dialect, the opportunity to tackle Cantonese in gradual steps, and a job market ready to be taken.  In time, Shenzhen may come to succeed Shanghai as China’s next “Westerner’s Paradise.”

http://en.wikipedia.org/wiki/Shenzhen
http://www.time.com/time/asia/magazine/99/0927/shenzhen.html
